The history of German as a foreign language: an illustrated timeline
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gth_10th Kassel Stulti sunt Romani, sapienti sunt Paioari, modica est
C glosses (first | sapienti[a] in Romana plus habent stultitia quam sapientia.
quarter of 9t
C) and Paris | Tole|sint uualha, spahe|sint Peigira; luzic ist spahe
glosses inJuualhum, mera|hapent tolaheiti denne|spahi.
(early 10
C: survival The Romans [Romance-speakers] are foolish, the Bavarians
German for are wise. Amongst the Romans wisdom is little, they have
the inn, with | more foolishness than wisdom
Latin
translation; Vndes ars in tino naso i. Canis culum in tuo naso
note the Guer ist tin erro .i. Ubi est senior tuus?
interference Ne guez .i. Nescio
from French, | Guaz guildo .i. Quid vis tu?
with dropped | Erro guillis trenchen guali got guin i. si uis bibere bonum
h, so erro = vinum?
Herr and gu NB gu- = w, erro = Herr
for w, e.g. in
guin ‘wine’) Dog’s bottom in your nose.
Where is your master? I don’t know.
(Cf. Jolles What do you want?
1968; Penzl Does my lord want to drink good wine?
1984; Glick
2002: 68)
By 14"- | Venice:
15" C language - Zaig her den parchant fon der chron

manuals for
Italian cloth-
merchants
trading in
Germany
(German for
specific
purposes!)
(Hoybye
1964, 1974;
Giustiniani
1987; Blusch
1992;
McLelland
2004)

Ich mag euch chain pdsen zaigen, also helff mir Got. Ich bird in euch all-
sampt zaigen und ir bert nemen den der euch aller paz gefelt. Und den
der euch aller nutz sey ze furn.
Du sagst wol, do mogst nicht poz sagen, Hastu gueten falessi und gueten
bochasin?
Han ich euch nicht gesagt? ich han den aller pesten der in diser stat ist.
Pring her! Lass n sehen!
[there follows a discussion of price, where numerals - also prominent in
the vocabulary section - are ln'\pu'nl]

D pencz in zefewr. 1ch mag in wol anderswo lewchter haben

— Show me the “Barchent’ [type of mixed cotton-linen cloth] with the
crown on it.

- 1 won't show you any bad one, so help me God. I'll show them all to you
and you take the one which pleases you best of all. And the one which
will be of most use to you to carry.

- You speak well, you cannot speak badly. Do you have good ‘falessi” and
good “bochasin’?

~ Haven't I said so? I have the very best there is in this town.

Bring it here! Let me see it! ...

— You are offering it at too high a price. I can surely get it more easily else-
where.

- That's fine by me if it is as good as this here.

~ T think it is better still at two [ducats] per hundredweight.*®
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1570s The first three grammars of German (all in Latin, however)

(Albertus 1573 [1895]; Olinger 1573 [1975 reprint of 1574 edition]; Clajus
1578 [1894])

Albertus and Olinger both had French learners in mind, primarily; Clajus’s
grammar was also widely used in German schools for nearly a century after it
was published (Moulin-Fankhanel 1994; McLelland 2001)

>0 bz EOVO
503 AVRYM POTEN/ E:‘Eaz ;.?§§.< :Q’é-: < .
< 8 z1i8 EZ32® B35 a.->
§~§' .aoé"‘-ng 5< gggi Hg
5 I S ]
34 mnicEeitizie
N SEIERERE S IR 1 0d
52 I HER HERe o
S S VoS T B H ER e
TF cavauss viz g7 %Ei gg = )

R OTiE b

1619 The first grammars of German in German: Kromayer (1618); Ratke (1619);

Helwig (1619)
All are elementary grammars intended for teaching basic grammar(and not
just German) in German schools
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1641, Three editions of the first major grammar of German
1651- Schottellius (1641, 1651, 1663)
1663 cf. McLelland(Takada 1985; Moulin-Fankhanel 1997a; Takada 1998;

McLelland 2002; McLelland forthcoming)




1680, The first two grammars of German for English speakers
1687 Over fifty years after the first grammar of Dutch for English learners (Le
Mayre 1606), Martin Aedler’s High Dutch Minerva (1680) was published. Cf.
(Van der Lubbe 2007a)
Offelen 1687 A Double Grammar for Germans to Learn English and for
English-men to learn the German Tongue. Zwey-fache grtindliche
Sprach-Lehr, fir Hochteutsche, englisch, und fir Engellander
hochteutsch zu lernen. ...(Offelen 1687)
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[Meanwhile the first grammar of English for Germans was S. Tellaeus. 1665.
Grammatca Anglica ... (StraBburg).
1730s- Growing interest in German
1740s "By this time Great Britain had had kings of German birth and language

[House of Hanover] for some thirty-odd years, and German was coming to be
thought of as a language of culture and not merely utility" (Blamires 1990:
103)

A growing interest in German is reflected in two editions (1731, 1736) of
Beiler's grammar of German (Beiler 1731) (Van der Lubbe 2007: 144); the
earliest known reference to a language school teaching German dates from
(Sir Balthasar Gerbier's Academy in Bethnal Green, London), though French,
Italian and Spanish were already better established (Proescholdt 1991)
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1774 First explicit treatment of German as a language of literature and culture
(Wendeborn, The elements of German grammar 1774). The first edition of
Wendeborn's grammar was dedicated by permission to the Royal Highness,
George, Prince of Wales (who was later King George 1V), tending to suggest
if not Royal impetus for the grammar, then perhaps financial support.
Wendeborn recommended 35 German authors to read (as listed by Van der
Lubbe 2007b: 150):

ed. 1/9%)
Appendix IT: Wendeborn's Literary Recomvmendations for
Leamers
Wendeborn's Caralogue (1774) Caralogue in Exercises
(1797)
Abbt (Thom.) Abbt
Bibliothek (die Allgemeine Deutsche) Bartels
Cramer (Joh And) Beckmann
Crozegk (Fr. von) Biisger
Dusch (Joh. Jac. ) Campe
Gellest (C. F) Cazl von Caslsherg
Gesellipe, der Cronegg
Gesner (Salom ) Dusch
Hagedorn (Fr. von) Fischer
Haller (Alb. von) Garvre
Jemzalem (J. F. W) Gellest
Izelin (Izaac) Gesner
Jingling, der Gleim
Kleist [Chr. Ew) Goethe
Hlopstock Hagedown
Lessing (G. E.) Haller
Meter (G. Fr.) Hermes
Mensch, dec Fleist
Aller, (Jok B Klopstock
MMozes (Mlendelschn) Lesung
Moshemn (Joh Loc) Memness
Fabnes (Gonl W) Mleisner
Ramler (Far W) Idozes Mendelsohn
Reimarms (H. 5 Posselt
Spalding (Joh. Joach.) Famler
Sulzer Joh. G Riesbeck
Unzer (Joh. Aug) Weber, Veit, Sagen
Aer Warsoir
Weise (Joh. W) Smlze
Wieland (C. ML) Uz
Zachas= (Fr. W) Voss
Zmmmermana (J.G) Weisse
Zollikofer (G.].) Wieland
Zacheoi
‘Z_o'likofe: )
1775 The first University Chair of German in the world

Trinity College Dublin: first Chair for German so that 'young gentlemen of
Fortune [are able] to finish their education at home' (Raraty 1966)
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1839--
1850

German begins to be offered in major public schools;

German is introduced as a subject: Harrow 1839; Winchester 1845; King's
School Canterbury 1846/47; Marborough 1846; Uppingham 1848; Bradfield
College 1850 [Eton came later...]

Endowed Grammar Schools: Lady Manners' School, Derby, 1850 [1890s
Manchester Grammar School "the modern side"]

Teachers were generally native speakers from Germany.

1849

Early apologetics for German as a subject

In a speech given in 1849, Adolphus Bernays (1794-1864), the first Professor
of German at King’s College London, commented Every one knows [...] what
a powerful instrument for the training of the minds of boys is the study of the
classical languages. Every faculty is called into play: especially memory and
judgement, [...] Now the German language may be used in the same manner,
as a formative vehicle with the ladies; with the particular advantage for
them, that we have a great variety of works, in every branch of literature,
which we may read with them with safety, profit, and pleasure, and many
more they may afterwards read for themselves; while the Greek and the
Latin languages contain but few works suitable for Christian women of the
19th century (cited by (Flood 1999): 111).

1855

Tests in German are introduced for the Civil Service and the Military Academy
at Woolwich

1858

German is The first exams. included passages from Lessing (Fables,
introduced Prose and verse) (for the Juniors), and Schiller (Revolution of
as a subject | the Netherlands) and Goethe (Iphegenie) for the Seniors

in the (Iphigenie was still set as an A-level text in 1975, 117 years
Cambridge later...1)

board school
examinations | From 1875 onwards, an effort seems to have been made to

use texts issued in the Pitt Press Series for school use.

1860s
and
1870s

German is
legitimized
as an
academic
subject: like
Latin and
Greek; as en
exercise for
the mind

1864 (Friedrich) Max Miiller (1823-
1900), Modern languages
Professor, Oxford, told the
Clarendon (Public Schools)

| Commission I would aim principally
‘| at securing an accurate knowledge
of grammar and secondly a
sufficient amount of reading - but I
should not attempt fluency in
conversation

8 1879: H.W. Eve, Headmaster of
University College School at
Headmasters' Conference: Your
first object is to discipline the
mind,; your second to give a
knowledge of French or German
(cf. Hawkins 1987)




1880s
and
1890s

First
attempts to
acknowledge
the spoken
language

Various reform treatises

(Viétor 1882) Der Sprachunterricht muss umkehren
(Colbeck 1887) On the Teaching of modern languages
Sayce ([phonetician] 1879) How to learn a language

(Sweet 1899) (also a phonetician) The Practical Study of
Languages: A Guide for Teachers and Learners.

Cambridge Exam. Board reports in the 1890s, e.g. 1895
German Juniors, S.xxxix “As in the preceding year, there
were occasional indications of merely mechanical use of text-
books, as also of the insufficient importance attached in some
schools to the oral side of language teaching. * (my
emphasis)

1898 German Seniors, S.xli

In conclusion the examiner wishes to express once again his
strong conviction that in a great many schools a complete
reform of the teaching of elementary German is required.
Unless more time and greater attention are given to the
careful teaching of the elements of the language, and unless
German is taught from the very beginning as a living and
spoken language by duly qualified teachers, the results of the
teaching of German will remain eminently unsatisfactory, and
the aim of modern language teaching will be completely
missed.

1892: The Modern Language Association is founded.

1912

Limited
teaching
with German
phonetics;
cf. also
(much later!)
Aufenthalt in
Deutschland

Dr Von Glehn, Perse School, Cambridge, appendix to Board of
Education Circular 797 (1912), “A brief sketch of the theory
and practice of what is generally called the Direct Method
which ist is attempted to carry out in this school"
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THE PERSE

UPPER SCHOOL

See the following pages for some further snapshots, not intended to be representative ...




1890

Rugby school - German grammar paper
[

™

UPPER SCHOOL (CLASSICAL SIDE).

f“lulaut " or < Modification * in

¢ giving two examples of each.

4. word wrm.:;’:m,)

le crasés of the Article with the Prepositions
fitr, Bei.

- Give the German forms for
less, more, soomer, highest, at Jeast, greatest of all,

w

a

« Write down in German words
(1) 10, 8o, 54, 101, 12th, znd, 3
(2) a quarter to six, half-past eight, 2% hours.

wn

- Give Lhe Genitive Sing. and Nom, Plur, (with Definite Artice) of

Senntnif, Freundidbaft,  Auge, Shurm, Buch,  Helvin,
Ooffnung,  Hery, Fiibrer, Loue,

te meanings for “fle’ and *bie.’
) G e Sing, and Plur. of
e, berfenige.

ng words in Halies :

T
S
R

Before he

9. How do you render ¢ of * in the following ?
- He thinks of us.
I'm afraid of you,

- He is proud of his strength.
The love of freedom,

A man of genius.

The city of Dresden.

DV ko

10. Explain the place of the fimite zerd in the following :
1. { Da fam er gleich.
U Da er gleidy Fam.
z. { Der foll e8 fein
Der e fein folf,
3. { Gr fagte e fdnne o8 nicht thun,
@ fagte bafj ev o8 nicht thun Fonnte

1. Form a substantive and a verd from cach of these adjectives :
arof, alt, arg, vofl, enel, fertig.

12. Write down the
werden,

three persons singular of the Present Ind, of
fchlafen, fich freuen.

13. Give the 15t p
vergeben,
bringen, ey

san Imperfect and Perfect of

fenmen, cinlaben, fortlaufen, Geweifen, ihun,
gelbers,  leiden,  erfinden, ficy vornehmen.

2. ih wevve fobent. 3. {ch neerde gefobr werden,
o0t Daben. 5. idy werbe gelobt worven jein.

1 Past Participle of
i nim, - zige,  fannit, iit, ifit, bied,
fland,  mufte, tritf,  befieflt

16. Distinguish bet ot Dat o8 thun miffen,

¢x mufi e3 gethan haben ;
sh  you ought to tell him so
nd  you ought to have (old him so

and translate

1931

Brush up Your German (definitely for adults of a certain class); note the

charming illustrations!
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,,Gloria”, bitte. Sie brennen hoffentlich nicht einseitig, wie

shape. [To the T.) I will take twenty “Glorias, ” if you please A
L hope they don’t burn unevenly, as sometimes hiappens? es zuweilen vorkommt?
The T. [As he packs them into a carton.] Never! Will you Der Z. [Wahrend er sie in einen Karlon einpackt.] Auf keinen
Jehtiage nois | Fall! Stecken Sic cine an?
Herr M. Yes, please. [He lights a cigar at the gas-jet.] Herr M. Bitte schon.
[Er zitndet cine Zigarre am Gasflémmehen an.)
14. At the Tobacconist’s (i) o (1
14. Im Zigarrengeschaft (ii)

Herr M. Have you plenty of cigarettes, Tlse?

Frau M. 1 might perhaps take a few. Give me a small box of Herr M. Hast du genug Zigaretten, Ilse?

Fraw M. Ich konnte vielleicht ein paar mitnehmen. Geben Sie

Manoli, please, without tips, at six pfennigs, I 3

d ) it , at pfennigs. [She takes her i
Ifﬁ"“" from her bag.] Will you give me a drop of petrol? Tl l‘m mir bitte eine kleine Schachtel ,,Manoli”, ohne Mundstiick zu
lighter is bone-dry, as usual. sechs Pfennig. [Sie holt ihr Feuerzeug aus der Tasche.) Kann

ich einen Tropfen Benzin bekommen? Das Zeug ist wie

The Tobacconist. With pleasure. [He lests the lighter.] The flint
) is not particularly good. Shall iiblich ausgetrocknet. )
I change it? Der Zigarvenhandler. Sehr gern! [Ev priift den Apparat.] Der
Frau M. If you please.— Helmuth, Ziindstein ist nicht besonders gut. Soll ich ,hn a!lswechscln?
Frauw M. Bitte sehr!—Helmuth, hast du keinen Tabak oder

don’t you want any pipe-
tobacco or pipe-cleaners? Pfeifenreiniger notig? .
Herr M. No, thanks. I don't care Herr M. Danke schon, ich mag nur englischen und habe auch
for any but English tobacco— noch welchen, den ich durch den Zoll geschmuggelt habe. e
besides, I still have some which Der Z. Ja, Sie haben recht. Unser sogenannter ,, Navy Cut
I smuggled through the kann ‘sich mit dem englischen nicht messen. Womit !(.:um
ich weiter dienen? Tabaksdose, Zigarrenetui oder Ziga-

Customs,
The T. Yes, you are right, our so- rettenspite? e N | i
called “Navy Cu("i;’t':?p;;;l | Fraw M. Ja, meine Bernsteinspitie ist gerade neulich kaputt
on the English. Do you require gegangen. Diesmal mochte ich aber lieber Elfenbein pro-
b anything else? Tobacco- bieren. Wie teuer wiire diese lange? T
- Der Z. Eine sehr schone Spie! Mit weichem Lederétui kostet

_pouches, cigar-cases, or cigarette-holders? Y
Frau M. Yes, I have just broken my amber holder, This time sie 7,50 M. Darf ich sie ebenfalls einpacken?
I would rather try ivory. How much is that long one? : Frau M. Ja, bitte! ;
The T. A very fine holder! With the soft leather case it comes Herr M. Wie viel bin ich Ihnen schuldig?
to 7,50 M. Shall I pack it up as well? E Der Z. [Rechnet.) 20 Zigarren a 40 macht 8
Frau M. Please! 1,50; die Elfenbeinspite, 7,50 M.; ein Feuerstei
ganzen, also, 17,05 M. Ich erlaube mir, einc Schachtel

’ M.; Zigaretten,
t
Herr M. How much do I owe you? ¢ ¢ :
‘ Streichhélzer beizufigen. Bezahlen Sie an der Kasse, bitte!
|
|

M A

The T. [Counting.] 20 cigars af 40 Pf.is 8 M.; cigarettes, 1 mark vy
50; ivory holder 7,50 M. ; one flint, 5 Pf. Altogether, 17,05 M. At Wiedersehen|
Allow me to put in a box of matches. Pay at the desk
| please!  Good morning! ’
| 20 & 5k

1934

Deutsches Leben: an exceptional focus on contemporary Nazi Germany
Deutsches Leben, Bd. III chapters include Im Arbeitslager, Wie die S.A.

entstand, Hitlerjugend (Macpherson 1934)

Preface by the authors A. S. Macpherson (Principal German Master Dulwich
College) und Paul Stromer (Gymnasiallehrer Schwerin, Mecklenburg):

It is hoped that no one will regard the chapters dealing with contemporary
features of German life in any sense a form of political propaganda. Any such
purpose is far from the authors' thoughts; their one aim to arouse an
intelligent and sympathetic interest in the conditions and problems of

present-day Germany
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172 AUFENTHALT IN DEUTSCHLAND

u  as in English ‘good.’
e.g. und, Mutter, Butter.

o: as in French au.

Avoid the English diphthong as in ‘bone,’ ‘alone.” (Nothing
more ludicrous could be imagined than a refined English voice
calling for the waiter in a German restaurant with the word
Ober and pronouncing the ‘0’ as though it were an English
sound, namely a diphthong.)

e.g. wo, Bohne, Ober, oben.

o asin English ‘gone.’
e.g. Gold, kommen, Sonne, doch,

a: approximately as in English ‘father,” but much further
back.

e.g. aber, Sahne, Vater.

a asin French la. Not like the English mixed vowel in ‘man.’
e.g. Mann, was, Rache, bald.

e approximately as in English ‘mess,” or, more accurately, as
in French est.
c.g. Bett, Decke, Biicker, Linge.

e: the same sound, only long.
e.g. Stidte, fihrt.

¢ cf. the French %, ‘ez’ Avoid the English diphthong as
in ‘day.’
e.g. gehen, Heer, sehr, streben.
i: as in English ‘see,” but further forward. Cf. French ‘i’
in fci.
e.g. wider, wieder, Biene, ihm, sieben.

i the same sound, but short.

e.g. Sitte, ich bin, wild, Milch.
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y: asin the French du, lu. Round the lips and try to pronounce
the English ‘ee’ (phonetic ‘i°).
e.g. kiihl, Miihle, fiir, hiiten.

y lips in the same position, but try to pronounce ‘i,’ the
short vowel.
c.g. fiinf, zuriick, Liicke, Miitter, miissen.

¢: as in the French deux. With lips in position for o, try to
pronounce phonetic ‘e’ without changing position of lips.
Avoid the English sound ‘er’ as in ‘her.’
e.g. horen, Goethe, Réhre, schén.

o the same sound but short.
e.g. 6ffinen, Holle, Lécher, Rontgen.

2 as the English indefinite article ‘a’ in rapid speech or as
in French le, me.
c.g. eing, Wiilder, Giirten, gefreut.

DIPHTHONGS

ai cf. the English pronoun ‘I’ especially as cnunciated in
singing. Pronounce ‘a’ followed immediately by ‘i,
e.g. mein, beide, fein, Reise, Kaiser, Bayern.

au approximately the English ‘ou’ in ‘house.” Pronounce ‘a’
followed immediately by ‘u.’
e.g. Baum, blau, Haus, rauben.

oi approximately the English ‘oy’ as in ‘boy.” Pronounce ‘o*
followed immediately by ‘i.’
e.g. Biume, Hiuser, neu, Deutschland.

THE GLOTTAL STOP (Phonctic symbol *)

This is the name given to the sound one hears when careless
schoolboys in the north of England or Cockney speakers in

1967

German: A structural approach: language as behaviour; language labs. and
pattern practice; (Lohnes and Strothmann 1973 (first ed. 1967))

G. Tr i
ransform the ten sentences of this exercise according to the fol

Er Wohnt in Berlin, ; :
a. Ich glaube, er wohnt in Berlin,

lowing pattern:

~ b. Ich glfube nicht, daB er in Berlin wohnt;”
¢. Ich méchte wissen, ob er in Berlin wohnt.

SE
ANE;LYSIS 1. Ernst Wagner studiert Mathematik.
4560 2. Der Wagen gehért Frau Korner.
- 3. Sie kann sie sehen,
4. Er will mir die Stadt Zeigen,
5. Frau Lenz geht mit Frau Hoffmann ins
Kino.

H. {&sk correct questions for
italicized parts of the answers,

Lr geht heute abend ins Kino,
Wann geht er ins King?

10. Er hat in Innsbr

the following answers, Your

6. Er muB heute nach Diisseldorf.

7. Hans will ohne Inge ins Theater gehen.

8. Herr Meyer hat zu viel Wein getrunken
9. Sie sind gestern in Berlin gewesen. ‘

uck einen Freund
besucht.

questions should ask for the

Then restate the question, starting with Ich michte wissen

Ich mochte wissen, wann er ins Kino geht.

1. Ihr' Mann ist gostern nacl; Wien gefahren
2. Erika war gestern in Berlin. .
3. Es (das Buch) gehért meinem Vater.

- Erhat ilr ein Buch geschenkt.,

-~

5. Er heiBt Fritz.
8. Mein Vater hat das gesagt.
7. Er geht mit Inge ins Kino.

10




the audio-visual method (Rowlinson 1967, 1980 2nd

Sprich Mal Deutsch
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A passage on “Women'’s Lib” added to the 1984 ed. of Dickins, German

first ed. 1973)

OUP;

for Advanced Students [i.e. for A-level] (Oxford

(261)
Women’s Lib.*

Junge Frauen um 20, eigenwillig bis trotzig, offen fir Gefiihle, bei
Bedarf auch eiskalt. Sie sind emanzipiert, aber sie sind keine
l¥manzen — nicht etwa, weil sie dafiir zu jung wiaren. Sie sind
¢infach zu unvoreingenommen. Darum glauben sie den
Feministinnen nicht, da8 die Befreiung der Frau ohne den Mann
oder sogar gegen ihn erkdmpft werden muf oder kann. Die

“5chter der Emanzipation haben etwas gegen Unterdriickung,
aber nichts gegen Ménner.

Christine, 23, sitzt mit untergeschlagenen Beinen auf dem Bett:
.,Emanzipation heiflt doch fiir mich, die verniinftigen Sachen von
dieser Bewegung zu iibernchmen oder daf cine Frau genausoviel
weert ist wie ein Mann. Oder ganz simpel, dafl Miinner genauso
abwaschen kénnen wie Frauen.*

Den Femininismus, die Kampfgemeinschaft fiir die Befreiung
der Frau, lehnten alle, die ich gesprochen habe, ab. Nur Birbel,
24, die Programmiererin ist und jetzt Informatik studiert, hat sich
,zur Bewegung** bekannt. Frauen sind fiir Birbel einfach die
interessanteren Gesprichspartner, in den Frauengruppen fiihlt sie
sich geborgen. ,,Ich lebe zwar mit einem Mann zusammen. Aber
dic andern Typen machen mich einfach nicht an. Ich bin
Feministin.*

Die meisten Gleichaltrigen um sie herum sehen bei dem Wort
Feministin rot. ,,Feministinnen, sagt Corinna, 20, die gerade
Abitur gemacht hat und nun in einer Tierarztpraxis arbeitet, ,,das
sind Frauen, die immer von Minnern und Mainnerherrschaft
reden. Ich sche darin nichts Positives. Ich lese die nicht—dazu
habe ich Minner einfach zu gern.*

Die Téchter der Emanzen ( Zeit-Magazin, 15. Juli 1983.
Ein Bericht von Jutta Duhm-Heitzmann und Peter Godry) (adapted)
#* Reading comprehension p. 265.

1967

1984
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Deutsch Jetzt (McNab 1988)

Dortmund den 7. 10.
Lieber Tom,

vielen Dank fir Deinen letzien Brief. Wie gehd es Dir und Deiner Familie?
Uns geht es gud.

Gestern war Mutlis Geburisiag. Sie ist jeizt vierzig Jahre alt. Wir hatten
eine grofe Parly 2u Hause. Meine Tanten und Onkel und meine drei Omas
und zwei Opas waren da. Das Haus war voill Sie haben den ganzen Tag
gegessen und getrunken. Jch mufie immer Kaffee kochen und das Essen
auftragen und dann spilen.

Oma und Opa sind aus Berlin gekommen. Wie Du weif, ist mein Vater
1984 gestorben. Er war Berliner. Alfred ist mein Stiefvater. Jeh habe drei
Omas und zwei Opasl! Tante Gisela und Onkel Witheln wohnen in Halle, in
der DDR. Sie konnten leider niché kommen. Wir werden sie ndchstes Jahr
besuchen. Sie wohnen in einem kleinen Dorf auf dem Lande. Jch wohne

lieber in der Staal. Was meinst Du? Wohnsi Du in einem Dorf oder in einer
Staci?
Schreib bald wieder,
Techaf/
_ Katrin
Was weiBit du? g
Bundeslander »
e
Schleswig Holstein il
Niedersachsen =
Nordrhein-Westfalen P
Rheinland-Pfalz b
Saarland m
Baden-Wdrttemberg v
Bayemn ;
Bremen $
Hamburg s
Hessen by
Berlin (West) i
s s i L TRT \.,.
Horaufgabe:
In welchem Bundesland
liegt Dortmund?

Héraufgabe: Bundesland, Hauptstadt, Einwohner ”b

38

Einfach toll (Bates and Smith 1992)

Mil dem Fall der Maver hat sich die Sadl wverdoppsits. Dis
inte Melmpole findet ifren aiten WeltstadhRrythmus.

Uberal gt es Neues 2u enidecken.

8erin st sine Reise werls — gie Devise war memals 2uvor 50

aauell we heuts. Hiar arlebt man Geschichie ive, jader kann sagen.

wich war debelle. Am Branderburer Toc liagt dis Nahtsielle, an der

i e SCWON

WER ZEFN%MM_:”._.. - /yﬁ‘iﬂ su beou 5
3 Stel dir vor, b .-
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K ettt S S o Vo i B e ol i
086 Gufan Bodt geaeer 2k - e i 2

» et Abietevees: konnten, & schnel. De
T T S o chio haben ganze Arbeil geleistet: Jatzt nimiet men G
e s himtesent Maer sticichenweise mi rach Hause.
DaiE Dl 1) o casion, RS Wer in dieser scmstebigen Zeil 98 Stack besuc, M $61 e
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1988

1992
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2000 Neue Aussichten. Etappen (McNeill, Ram Prasad et al. 2000) ‘
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